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But thanks be to God who puts the same earnestness on your behalf in the heart of Titus.

But thanks be to God who put in the heart of Titus the same eagerness for you that | myself have.
| thank God, who put into the heart of Titus the same concern | have for you.
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For he not only accepted our appeal, but being himself very earnest, he has gone to you of his own accord.

For he not only accepted our appeal, but since he is more eager than ever, he is going to you of his own accord.
For Titus not only welcomed our appeal, but he is coming to you with much enthusiasm and on his own initiative.

2Co 8.18

O O 0O O O O

GUVETERYOLEY 8E PET 0TOD TOV ASEAPOV 0V O ETAVOC EV TG EDAYYEA®D d10, TACHV TV EKKANGIOV

Y& g S pLOVAIFS[EIZ. - o r‘ﬂéf} et ’J'E}"'?ﬂﬁ e

FMERT o~ OpLAIPIfE S G " PO b HE D BEG pIRL -

We have sent along with him the brother whose fame in the things oF the gospel has spread through all the churches;
With him we are sending the brother who is famous among all the churches for his proclaiming the good news;

And we are sending along with him the brother who is praised by all the churches for his service to the gospel.
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and not only this, but he has also been appointed by the cerches to travel with us in this gracious work, which is being
administered by us for the glory of the Lord Himself, and to show our readiness,

and not only that, but he has also been appointed by the churches to travel with us while we are administering this
generous undertaking for the glory of the Lord himself and to show our goodwill.

What is more, he was chosen by the churches to accompany us as we carry the offering, which we administer in order to
honor the Lord himself and to show our eagerness to help.
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taking precaution so that no one will discredit us in our administration of this generous gift;
We intend that no one should blame us about this generous gift that we are administering,
We want to avoid any criticism of the way we administer this liberal gift.
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for we have regard for what is honorable, not only in the S|ght of the Lord, but also in the sight of men.
for we intend to do what is right not only in the Lord's sight but also in the sight of others.

For we are taking pains to do what is right, not only in the eyes of the Lord but also in the eyes of men.
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We have sent with them our brother, whom we have often tested and found diligent in many things, but now even more
diligent because of his great confidence in you.

And with them we are sending our brother whom we have often tested and found eager in many matters, but who is now
more eager than ever because of his great confidence in you.

In addition, we are sending with them our brother who has often proved to us in many ways that he is zealous, and now
even more so because of his great confidence in you.
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As for Titus, he is my partner and fellow worker among you; as for our brethren, they are messengers of the churches, a
glory to Christ.

As for Titus, he is my partner and co-worker in your service; as for our brothers, they are messengers of the churches, the
glory of Christ.

As for Titus, he is my partner and fellow worker among you; as for our brothers, they are representatives of the churches
and an honor to Christ.
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Therefore openly before the churches show them the proof of your love and of our reason for boasting about you.
Therefore openly before the churches, show them the proof of your love and of our reason for boasting about you.
Therefore show these men the proof of your love and the reason for our pride in you, so that the churches can see it.
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I':lor itis superfluous for me to write to you about this ministry to the saints;
Now it is not necessary for me to write you about the ministry to the saints,
There is no need for me to write to you about this service to the saints.
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for | know your readlness, of which | boast about you to the Macedonians, namely, that Achaia has been prepared since
last year, and your zeal has stirred up most of them.

for | know your eagerness, which is the subject of my boasting about you to the people of Macedonia, saying that Achaia
has been ready since last year; and your zeal has stirred up most of them.

For | know your eagerness to help, and | have been boasting about it to the Macedonians, telling them that since last year
you in Achaia were ready to give; and your enthusiasm has stirred most of them to action.
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o But | have sent the brethren, in order that our boasting about you may not be made empty in this case, so that, as | was
saying, you may be prepared;

o Butlam sending the brothers in order that our boasting about you may not prove to have been empty in this case, so that
you may be ready, as | said you would be;

o Butlam sending the brothers in order that our boasting about you in this matter should not prove hollow, but that you may
be ready, as | said you would be.
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otherwise if any Macedonlans come with me and find you unprepared, we--not to speak of you--will be put to shame by this
confidence.

o otherwise, if some Macedonians come with me and find that you are not ready, we would be humiliated—to say nothing of
you—in this undertaking.

o Forif any Macedonians come with me and find you unprepared, we--not to say anything about you--would be ashamed of
having been so confident.
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So | thought it necessary to urge the brethren that they would go on ahead to you and arrange beforehand your previously
promised bountiful gift, so that the same would be ready as a bountiful gift and not affected by covetousness.
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So | thought it necessary to urge the brothers to go on ahead to you, and arrange in advance for this bountiful gift that you
have promised, so that it may be ready as a voluntary gift and not as an extortion.

So | thought it necessary to urge the brothers to visit you in advance and finish the arrangements for the generous gift you
had promised. Then it will be ready as a generous gift, not as one grudgingly given.
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o Now this | say, he who sows sparlngly will also reap sparingly, and he who sows bountifully will also reap bountifully.

o The pointis this: the one who sows sparingly will also reap sparingly, and the one who sows bountifully will also reap
bountifully.

o Remember this: Whoever sows sparingly will also reap sparingly, and whoever sows generously will also reap generously.
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o If:'ach one must do just as he has purposed in his heart, not grudgingly or under compuIS|on for God loves a cheerful giver.

o Each of you must give as you have made up your mind, not reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful giver.

o Each man should give what he has decided in his heart to give, not reluctantly or under compulsion, for God loves a
cheerful giver.
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And God |s able to make all grace abound to you, so ghat always havmg gll sufficiency in everything, you may have an
abundance for every good deed;

o And God is able to provide you with every blessing in abundance, so that by always having enough of everything, you may
share abundantly in every good work.

o And God is able to make all grace abound to you, so that in all things at all times, having all that you need, you will abound
in every good work.
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o asitis written, "HE SCATTERED ABROAD, HE GAVE TO THE POOR, HIS RIGHTEOUSNESS ENDURES FOREVER."

o Asitis written, "He scatters abroad, he gives to the poor; his righteousness endures forever."

o Asitis written: "He has scattered abroad his gifts to the poor; his righteousness endures forever."
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Now He who supplies seed to the sower and bread for food will suppfy and multiply your seed for sowing and increase the
harvest of your righteousness;

o He who supplies seed to the sower and bread for food will supply and multiply your seed for sowing and increase the
harvest of your righteousness.

o Now he who supplies seed to the sower and bread for food will also supply and increase your store of seed and will enlarge
the harvest of your righteousness.
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o you will be enriched in everything for aII liberality, which through us is producing thanksgiving to God.

o  You will be enriched in every way for your great generosity, which will produce thanksgiving to God through us;

o You will be made rich in every way so that you can be generous on every occasion, and through us your generosity will
result in thanksgiving to God.
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For the ministry of this service is not only fully supplying the needs of the saints, but is also overflowing through many
thanksgivings to God.

for the rendering of this ministry not only supplies the needs of the saints but also overflows with many thanksgivings to
God.

This service that you perform is not only supplying the needs of God's people but is also overflowing in many expressions
of thanks to God.
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for ﬁhe rendering of this ministry not only supplies the needs of the saints but also overflows with many thanksgivings to
God.

Through the testing of this ministry you glorify God by your obedience to the confession of the gospel of Christ and by the
generosity of your sharing with them and with all others,

Because of the service by which you have proved yourselves, men will praise God for the obedience that accompanies
your confession of the gospel of Christ, and for your generosity in sharing with them and with everyone else.
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while they also, by prayer on your behalf, yearn for you because of the surpassing grace of God in you.

while they long for you and pray for you because of the surpassing grace of God that he has given you.

And in their prayers for you their hearts will go out to you, because of the surpassing grace God has given you.
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Thanks be to God for His indescribable gift!
Thanks be to God for his indescribable gift!
Thanks be to God for his indescribable gift!



